TURKOLOGlYA 


2019 


JV22 


DlLCiLlK 

R3BIK03HAHHE 

LINGUISTICS 

XHEMILEABDIU (Arnavutlukf 

ARNAVUTCA SOZLUKLERINDE E§ANLAMLI SOZCUK OLARAK 
KULLANILAN TURKCEDEN GELEN SOZCUKLERIN OLUMLU VE 
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dzet 

Bilindigi gibi her dilde e^anlamli sdzciikler bulunmakta, fakat bunlar birbirinin e^i 
olmayip sadece yakin anlama gelen sbzciik niteligi ta^imaktadir. Ayni zamanda bir dil yazi 
dili olarak ne blpiide i^lenir, ne kadar uriin verirse, yeni soyut ve somut kavramlarm sayisi 
da artacagi ipin, o dilde e^anlamhlarin sayisi da artar. Turkpenin e§anlamhlar apismdan 90k 
zengin bir dil oldugu bilinmektedir. E§anlamli sbzcuklerin aralarinda ince aynmlari ve her 
birinin ayri kullanim alanlan vardir. 

Bilindigi gibi degi^ik etkenler diller arasmda sbzvarhgi a9ismdan ah^veri^lere vesile 
olmu^tur. Turk9e, Balkan dillerini etkilemi^tir. En ba§ta sbzcukler olmak iizere, tarihsel ili§- 
kilerinden dolayi biidakim fonetik ve morfolojik bgeler Turk9eden Arnavut9aya ge9mi5tir. 
Bu Turk9e unsurlar Osmanh imparatorlugu dbneminde Arnavutpaya girmi^tir. Tiirkpe ara- 
cihgiyla Arappa ve Farspa sbzcukler de Arnavutpaya girmi^tir. 

Tiirkler Balkanlara yeni bir kiiltur getirdiler. Bu yeni kultiir ve ya§ama tarzi ile 
birlikte yeni kavramlar da ortaya pikti. Bu ytizden yeni kavramlar, birtakim dil gbstergeleri 
ile birlikte Amavutpa ve diger Balkan dillerine girdi. Zamanla, bu almti sbzcukler, yeni ip 
semantik geli^meleri ve pagn^imlan geli^tirdi. Bu almti sbzcukler Arnavutpanm sbz dagar- 
cigmi zenginle^tirdi ve ayni zamanda 90k zengin bir e^anlamh sbzciik dizgesini olu^turdu. 
Birpok Tiirkpe almti sbzciik Amavutpa deyim ve atasbzlerinde yer almaktadir. Tiirkpe almti 
sbzciikler ile ilgili birpok pali^malar yapilmi^tir. 

Bu pali^mamizm amaci Amavutpa sbzliiklerde, bzellikle “Amavutpa E^anlamlilar 
Sbzliigii”nde, e^anlamli sbzciik olarak kullanilan Tiirkpeden gelen sbzcuklerin olumlu ve 
olumsuz pagri§imlarmm analizi olacaktir. Bilindigi gibi bu almti sbzciiklerde yeni ip se¬ 
mantik geli^meler tespit edilmektedir. Bu almti sbzciikler Amavutpada olumlu, olumsuz ve 
nbtr pagri^imlarda kullamlmaktadir. Bu sbzcuklerin olumlu ve olumsuz pagri^imlari iizerine 
duracagiz. Amavutpa E^anlamhlar Sbzliigiine dayanarak bu sbzciiklerin olumlu ve olumsuz 
pagri^imlari arasmda oranmi tespit etmeye pali§acagiz. Tiirkpe ve Amavutpa Sbzliiklerden 
bir tarama yapacagiz. Bu e^anlamh sbzciiklerin pagri^imlari incelerken Tiirkpe ve Amavut¬ 
pa Sbzliiklerden ve literatiirden bmekler getirmeye pali^acagiz. 

Anahtar kelime: anlam, gagn^im, olumlu, olumsuz, notr. 
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Bilindigi gibi her dilde e§anlamli sozciikler bulunmakta, fakat bunlar birbiri- 
nin e§i olmayip sadece yakin anlama gelen sdzciik niteligi ta§imaktadir. Ayni za- 
manda bir dil yazi dili olarak ne dl9ude i§lenir, ne kadar iinin verirse, yeni soyut ve 
somut kavramlarm sayisi da artacagi ifin, o dilde e§anlamlilann sayisi da artar. 
Turk9enin e§anlamlilar a9isindan 90k zengin bir dil oldugu bilinmektedir. E§anlam- 
li sdzeuklerin aralarinda inee aynmlari ve her birinin ayri kullanim alanlari vardir. 

Bilindigi gibi degi§ik etkenler diller arasmda sdzvarhgi a9isindan ali§veri§le- 
re vesile olmu§tur. Turk9e, Balkan dillerini etkilemi§tir. En ba§ta sdzeiikler olmak 
iizere, tarihsel ili§kilerinden dolayi birtakim fonetik ve morfolojik dgeler Turk9e- 
den Amavut9aya ge9mi§tir. Bu Turk9e unsurlar Osmanli Imparatorlugu ddneminde 
Amavut9aya girmi§tir. Turk9e araeiligiyla Arap9a ve Fars9a sdzeiikler de Amavut- 
9aya girmi§tir. 

Tiirkler Balkanlara yeni bir kultiir getirdiler. Bu yeni kiiltiir ve ya§ama tarzi 
ile birlikte yeni kavramlar da ortaya 9ikti. Bu yiizden yeni kavramlar, birtakim dil 
gdstergeleri ile birlikte Amavutpa ve diger Balkan dillerine girdi. Zamanla, bu alin- 
ti sdzeiikler, yeni i9 semantik geli§meleri ve 9agri§imlari geli§tirdi. Bu alinti sdz¬ 
eiikler Amavut9anin sdz dagareigim zenginle§tirdi ve ayni zamanda 90k zengin bir 
e§anlamli sdzeiik dizgesini olu§turdu. Bir9ok Tiirk9e alinti sdzeiik Amavut9a de- 
yim ve atasdzlerinde yer almaktadir. Tiirk9e alinti sdzeiikler ile ilgili bir9ok 9ah§- 
malar yapilmi§tir. 

Tiirk9e sdzeiikler! Amavut9a Sdzliigiinde 90k dnemli bir tabaka olu§turmak- 
tadir. Bilindigi gibi, Tiirk9e sdzeiikler! biitiin Balkan dilleri etkiledi. Osmanli impa¬ 
ratorlugu egemenligi sirasmda Amavutpa, Bulgarea, Sirppa, Hirvatpa, Romenee, 
Yunancada gibi bir9ok Balkan dilinde Tiirkpe sdzeiikler bulunmaktadir. Tiirkpe 
sdzeiikler ile ilgili dilbilimsel 9ah§malarda kullanilan "Superstratum" teriminin 
etkisi, Dogu’nun maddi ve manevi kiiltiiriin unsurlan, Osmanli Imparatorlugu’nun 
ydnetimi ve ordusunun kavramlari, Dogu’nun bilim ve sanat terimleri ile ba§ladi ve 
bu halklarm giinliik ya§amma kadar yayildi. Birpok Balkan dilinin bir par9asi hali¬ 
ne ddnii§tiiriilen bu sdzeiik tabakasim gerpege baglamak i9in Skok (Restes, 1934 ). 
‘oryantal kentle§me’ ya da ‘Dogu tabanli Balkan kentle§me’ terimi sepilmi^tir. 

Dilbilimeiler tarafmdan diger Balkan dillerinde oldugu gibi Tiirkpenin Ama- 
vut9aya etkisi bazi ydnleriyle gdriilmektedir Desnikaja’nm da belirttigi gibi “Ama- 
vut dilinde Tiirkge etkisi sorununun ge§itli yonleri vardir. Balkan dillerinin tarihsel 
leksikolojisi agisindan, dzellikle tarihsel-kulturel ydnii ve yapisal-gramer yonunden 
biiyuk ilgi gostermekte, bunun di§inda, iislup (stilistik) ydnii de ilgiye deger. Tiirkge 
sdzciiklerin gagda§ dilin konu§ma iisluplarinin sisteminde roliiniin saptanmasi. Bu 
konunun gah§ilmasi Arnavut edebiyati ve dilinin durumu ve onun geli§tirmek igin 
yollarini anlamak agisindan dnemlidir.” (Desnickaja, 1963 ). 

Zamanla Tiirkpe sdzeiikler 19 semantik geli§melere ugrami§tir, fakat Tiirk9e- 
de ayni sdzeiikler i9in ayni semantik geli§melerin oldugunu sdyleyemeyiz. Arna- 
vut9ada Tiirk9e kdkenli sdzeiiklerin semantik geli§meleri genellikle bu sdzciiklerin 
ilk anlami korudugunu gdstermi§ ve sdzciiklerin diger anlamlan sonradan geli§- 
mi§tir. Bu sdzciiklerde gdzlenen genel dzellik onlarm konu§ma sdylemine ait 
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olmasidir. Semantik geli§meler bu sbzciiklerin yeni anlam yaratilmasmda gdzlem- 
lenmektedir (Samara, 1995 : 1 - 4 ). Bu sdzciikler Amavut9anin sdz dagarcigim ve e§ 
anlamli sistemini zenginle§tirmi§tir, ayrica deyimler sisteminde de yer almi§tir. 

Sdz dagarcigi ve deyim, konu§ma ve stilistik bakimmdan 90k hassastir. Bu 
alt dizgelerin unsurlari, konu§ma ve stilistik dzellikleri 90k 9abuk bir §ekilde ka- 
zanilir ve bu dzellikleri daha 9abuk ve a9ik9a gdstermektedir. Bu, dil sdz dagarcigi 
ve dzel sdzciiklerde gdriilmektedir. Orn. batakgi, budallallek, dyfek, halldup, 
maskarallek, matrapaz, mejhane, pazarllek, qelepir, sebep, surrat, torollak, 
xhambaz yxhym, zallahi, zullum^ gibi Turk9e almtilari ndtr degillerdir, onlarda kd- 
tiile^tirici, alayli, hor gdrme gibi anlamsal niianslar gdriilur. Bazi Turk9e alintilar 
tarihsel sdzciikler olarak kaldiklari i9in Turk9ede ta§idiklari temel anlamlari ile 
kullanilir. Orn. aga, asqer, bej, giflik, kadi, pasha, raja, vergji, vilajet, xhelep, zabit 
v.s. Bunlar daha 90k Osmanli ddnemini a9iklayan tarih kitaplarmda gdriilmektedir 
(Tbomai, 2006 : 290 ). 

Tiirk9e alintilar Amavut9ada daha gii9lii stilistik renklendirme kazanmi§tir. 
Ozel birimler i9in degil ama sdzciik gruplari i9in bundan bahsetmek miimkiindiir. 
Bu dzelligi kazanmi§ olan Tiirk9e alintilar, stilistik zit anlam olarak ndtr sdzciiklere 
kar§i opozisyon gibi bulunmaktadir. Bu durum hala bugiinlerde bu sdzciiklerin kul- 
lanimmi a9iklamaktadir. Mizahli yazilarda stilistik renklendirmeyi ta§iyan Tiirk9e 
alintilar geri kalmi§, tutucu bir ki§inin konu§masmda kullanilmaktalar (Thomai, 
2006 : 291 ). Eski sdzciiklerin kullammi, leh9e ve bdlgesel sdzciiklerin kullammi, 
giindelik hayatta kullanilan sdzciikler ya da bir konu§ma tarzmm bazi sdzciiklerin 
stilistik fonksiyonunda kullammi, konu§ma ya da dilin iislubunun dzelligi. 
E§anlamli sdzciiklerin arasmda bir tiirlii zit anlamlilik, bir stilistik opozisyonu 
olu§turmaktadir. Om. bisede < > muhabet, fjale < > llafe, fytyre < > surrat, 
pushke < > dyfek, treg < > pazar, tregti < > pazarllek. 

Desnickaja, “rast, gift" gibi ndtr olmayi ba§arabilen bazi dzel sdzciiklerden 
bahsetmektedir. Bu sdzciikler artik konu§ma tarzma ait olarak algilanmamaktadir. 
Eakat Profesor Samara tavan ve dysheme (zemin) konotativ anlami ta§imayan ve 
gmim tavan (maksimum fiyati) ve gmim dysheme (minimum fiyati) tamlama 
i9erisinde ba§ka anlamlari geli§tiren bazi Tiirk9e sdzciikleri vurgulamaktadir 
(Samara, 1995 : 1 - 4 ). Dhoma e Tregtise (Ticaret Odasi) tamlamasi, Amavut9a idari 
dilde kullanilan ode-dhome tipin e§ anlamli 9iftinin var oldugundan bahsedebiliriz, 
fakat Kosova’da ayni idari dilde (administrativ dilinde) onun kadar uygun e§ 
anlamlisi Oda e Tregtise (Ticaret Odasi) tamlamasi kullamlmaktadir. 

Ba§ka bir dmek saat ve onun e§anlamli sdzciigii ore. Bir Arnavut dilciye 
gdre saat sdzciigii konu§ma dilinde 90k iyi yerle§tirilmi§tir. Amavut9a Sdzliikte 
saat sdzciigiiniin konu§ma dilinde kullanildigi yazilmaktaydi ve bu sdzciik 
konu§ma dilinin stilemleri arasmda yer almaktaydi. Om. ne oren dy (ndtr anlami) 
ve saat sdzciigii kullanarak sahati me dy ya da me dy sahati (saat ikide ) kullanim- 
lari vardir. Iki sdzciik sadece konu§ma dilinin kaliplarmda ayni §ekilde kullanil- 


Bu sozcuklerde fonetik degi§iklikler gomlmektedir. Amavut^ada bulundugu gibi yazilmi§tir. 
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maktadir. Orn. eci dy ore, eci dy sahat (iki saat yuruyorum), u vonua nje ore / u 
vonua nje sahat (Mr saat gecikti), me dy ore nate / me dy sahat nate (iki saat), s'i 
ka ardhur ora / s'i ka ardhur sahati (zamam gelmemi§tir). Fakat terminoloji saat 
sozciigii di§lamaktadir. Om. ora e mesimit (ders saati), ora lokale (bolgesel saati), 
ore akademike (akademik saati), ora astrologjike (astrolojik saati). Zaman dilimi 
anlammda saat sdzciigiinun morfolojik §eklini gdsterebilmek ifin 90gul eki 
kullamlmaktadir. Eger 90gul kullanimi gerekiyorsa saat sozciigii e§anlamli olarak 
kullamlmayacaktir. Orn. oret e vona, disa ore te kendshme, i ka oret e numeruar, iu 
gjend ne oret e veshtira. Bu sdzciik gruplan, edebi dilde kullanilan sdzciik grupla- 
ridir, konu§ma dilinde kullanilmamaktadir. Bu iki e§anlamli sdzciiklerin anlam 
farkliliklari belirtmesinin birinci nedeni, Tiirkpe alintisi olmasi, ikinci neden ise 
tarihsel ve kiiltiirel nedenidir (Lloshi, 2005 : 30 - 31 ). 

Amavut9a E§anlamlilar Sdzliigiinden alinan bazi drnekler iizerine durmak 
istiyoruz. Bunu yapabilmek i9in iki sdzliik kullanmaya 9ali§tik. Jani Thomai, Mi90 
Samara, Hajri Shehu, Thanas Eeka, Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe ( 2005 ) ve 
Ali Dbrimo, Edmond Tupja, Esbref Ymeri, Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe, 
Botim i Riveshtruar ( 2007 ). 

Sdzciigiin ilk ve temel anlamma pekirdek anlam denir ve bu ilk anlam ya da 
temel anlamdir. Bir 9ekirdek anlamin 9evresinde yeni anlam halkalarmin olu§masi, 
dildeki bir gereksinim sonucudur. Dogal olarak kar§ila§tigi yeni kavramlari adlan- 
dirmak ister. Bilindigi gibi bu adlandirmanm iip yolu vardir: 1 . Sdzciik di§alimi 
(yabanci sdzciik kullanmasi) 2 . Bi9imsel yoldan sdzciik tiiretme, 3 . Dilde var olan 
bir sdzciige yeni anlam yiiklemesi (anlamsal tiiretme). Son sepenek dilde dogal 90- 
kanlamlilik, dolayisiyla yan anlam olgusunu giindeme getirir (Bilgin, 2003 : 31 ). 

Tiirk9eden Amavut9aya giren sdzciiklerin bir kismi zamanla mecaz anlam 
bakimmdan ve dzel stilistik (bi9embilgisel) degi§ikliklere ugrami§tir ve bu sdzciik- 
ler degi§meceli yan anlamlari geli§tirmi§lerdir. Bu sdzciiklerde birinci anlam ko- 
runmasma ragmen tekrar yeni bi9embilgisel renklendirmeler kazanmi§ ve geli§tir- 
mi§tir. Bu yeni renklendirme ve niianslari bahsettigimiz sdzciiklerin canlanmalarim 
ve kullamlmalarmi saglami§tir. Bdylece sdzciik-kavram-anlam ii9liisiinde anlama 
ydnelik yeni niians ve 9agri§imlar gdriinmektedir. Dikkat edilecek olursa bu sdz- 
ciikler tek ba§ma kullanildiklarmda akla ilk gelen anlamiyla verilir. Bu ger9ek anla- 
midir. Dilsel deneyimimiz, bu sdzciiklerin, baglam i9inde, ilk anlamlarmm yaninda 
yeni anlamlar, niians ve 9agri§imlarla kullanilabilecegini gdriinmektedir. Bdylece 
bu sdzciiklerin anlam kapmasmm 90galmasmi, 0 sdzciiklerin yan anlamlar 
kazanmasi demektir. Yan anlamlar kar§iladiklari kavrami adlandirirken iistlendik- 
leri anlamsal gdrevin siirekli ya da ge9ici olmasi a9ismdan iki dbekte incelenir. 1. 
Degi§mecesiz yan anlam, 2 . Degi§meceli yan anlam (mecaz anlam). Biz bu ikinci 
anlam iizerinde durmaya 9ali§acagiz. 

Bu durum daha 90k 9eviri yaparken gdriinmektedir. Ozellikle edebi metinleri 
pevirdigimizde bu bahsettigimiz sdzciiklerin dnemli bir yer aldiklarim biliyoruz. 

Amavut9ada bu grubun biiyiik bir kisminm isimler oldugunu bilinmektedir. 
Fakat bu almtilarm bir bdliimii iki dilde de isim ve sifat olarak gdsterilir. Bu gru- 
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bun bir kisminm iizerinde durmak istiyoruz. Bu sozciikler Tiirkfede ve Amavutfa- 
da isim ve sifat olarak kullamlmaktadir. Bu durumda ayni sdzciikler belli bir dzel- 
ligi ta§iyan ki§iyi adlandirmaktadir ve ayni zamanda bu niteligi de vermektedir. 
Tiirkfe sdzliikte yapilan a9iklamalara dayanarak bu almtilann bir bdliimu sifat gd- 
revinde oldugu gdriilmektedir, fakat Amavut9ada sadece sifat olarak gdrurtmez, 
ayni zamanda isim olarak kullammlari da vardir. Bu 9eviri sirasmda ortaya 9ikmak- 
tadir. Anlamsal geli§meleri sayesinde Turk9ede ki§i niteliginin adlandirmasi Ama- 
vut9ada ki§i adlandirmasma ge9mi§tir. Bu sifatlar Amavut9ada kullamlmak-tadir. 
Omek: kaba - budalla, marifetgi - hileqar, merakli - sevdalli, shakaxhi - 
qyfyrexhi, derdimen - halldup, maskara - edepsez. Bahsettigimiz Arnavut9a sdz- 
liiklerden se9tigimiz drnekler gdriilecegi gibi daha 90k konu§ma dilinde kullanilan- 
lardir. Fakat edebi metinleri 9evirdigimizde bu sifatlar mecaz anlami daha gU9lu ve 
giizel bir §ekilde vermektedirler. 

Bir Amavut dilcinin 9ali§malarma gore Arnavut9a E§anlamlilar Sozliigiinde 
(Jani Thomai, Mi90 Samara, Hajri Shehu, Thanas Feka, Fjalor Sinonimik i Gjuhes 
Shqipe ( 2005 )) a§agi yukari sekiz yiize yakin sdzcuk bulunmaktadir. Bu sozciikler 
birinci anlamda kullanilmaktalar. E§anlamli sdzcuk olarak bir Arnavut9a sdzciigii 
kar§ilamaktadir. Bu sdzciiklerin bir bdliimunde Turk9e bir e§anlamli sdzcuk vardir. 
Om. ahengxhi- sazexhi, batakgi - xhambaz (njeri - insan), bixhozgi - kumarxhi 
(burre - adam), budalla - teveqel (njeri - insan), gapken - shejtan (djale - delikan- 
li), dallaveraxhi-xhambaz (njeri - insan), delenxhi-maskara (burre - adam), llafa- 
zane (grua - kadin), muhabetgi (njeri - insan), batakgi (burre - adam) v. 5 . 

Bunun di§mda Turk9e unsurlarin ilavesiyle olu§an Amavut9a turemi§ sdz- 
ciikler de vardir. Bunlarm e§anlamli sdzcuk bir Turk9e almtisidir. Bu ilgi 9ekici bir 
kullammidir. Turk9e almti turemi§ sdzciiklerin e§anlamlilari Amavut9a Turk9e un- 
surlarla turemi§ ya da bile§ik bir sdzciiktiir. Amavut9a turemi§ ya da bile§ik sdz- 
ciiklerin e§anlamlilari ise bir Turk9e unsuru ile turemi§ ya da bile§ik bir sdzciiktiir. 

Bu bildiriyi hazirlamak iizere Jani Thomai, Mi90 Samara, Flajri Shehu, 
Thanas Eeka, E Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe ( 2005 ) ve Ali Dhrimo, Edmond 
Tupja, Eshref Ymeri, IT Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe, Botim i Riveshtruar 
( 2007 ) sdzliikten birkap dmek septik. Secilen sdzciikler Amavut9ada sifat olarak 
kullanilan sdzciiklerdir. Bu sdzciiklerin Amavutpa sdzliiklerde bulundugu gibi bii- 
tiin anlamlari ve kullanimlariyla yazilmi§tir. 

Ilk Tiirkpe Sdzliik ve Amavut9a E§anlamlilar Sdzliigiinde birka9 dmek vere- 
rek, 9ali§mamizm yontemini a9iklamayi istiyomz. Bu yontemi a9iklamak i9in ddrt 
sdzciik septik. 

soylu - 1 . Dogu§tan veya hiikiimdar buymguyla, bazi ayncaliklara sahip olan 
ve dzel unvanlar ta§iyan (kimse), asil: "Soylu ki§idir, iyi bir dgrenim gdrmu§tur, 
zekidir, yeteneklidir." - N. Cumali. 2 . Iyi tanmmi§, kdklii bir aileden gelen (kimse), 
necip, ki§izade, asil: "Izmir'in varlikli ve soylu ailelerinden birinin tek erkek 
gocugu."- T. Bugra iyi taninmi§, kdklii bir aileden gelen (kimse), necip, ki§izade, 
asil, 3 . saygi uyandiran, yiicelik ta§iyan: "Japonlarin soylu ve getin sava^gdik guru- 
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runa, bu egili§ agir geldi. " - F. R. Atay, 4 . Soyu iyi nitelikli olan, iyi cins soydan 
gelen (at vb.). (s. 1798 ) 

sojli - I. bis. vjet. l.fisnik, 2 . fisnik (s. 826 ), 11 . i fisem, sojnik, i sojshem, 
fisnik (s. 503 ) 

Turk9e Sdzliikte bu sozciigii i9in ddrt anlam verilmektedir. Jani Thomai, 
Mi90 Samara, Hajri Shehu, Thanas Feka, 1 . Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe 
( 2005 ) Sdzliikte sadece iki anlam korumu§tu. All Dhrimo, Edmond Tupja, Eshref 
Ymeri, II. Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe, Botim i Riveshtruar ( 2007 ) Sdzliikte 
sadeee asil olan anlami vardir. 

merakli - sf. 1 . Fler §eyi anlamak ve bilmek isteyen, miiteeessis: "Buyuk 
kapinin dniinde binlerce merakli birikmi§ti.” - El. Taner. 2 . Bir §eye 90k dii§kiin 
olan, siirekli onunla u^a§an: "Sedef ve gumu§ kakmah bigaklara, revolverlere me- 
rakliydi."- Y. K. Beyatli; 3 . Titiz: "Rakim Bey ya^li, ak sagli, temizlik meraklisi, 
temizlik miitehassisi bir adamdi.” - A. §. Flisar; 4 . Kendisini ilgilendirmeyen bir 
konuda bilgi sahibi olmaya 9ali§an kimse; 5 . blk. Kaygili. (s. 1371 ) 

merakli - I. bis. i kujdesshem, 2 . i dhene (s. 511 ), II. bis. i dhene, i 
perkushtuar, i dashuruar, bis. 

qejfli, bis. iron, sevdalli, bis. sedermadh, sederqar, sedertar, i merakosur, i 
shqetesuar, shpirttrazuar, dyshimtar, dyshues, i pasigurt (s. 285 ). 

Tiirkpe Sdzliikte bu sdzeiigii ipin be§ anlam verilmektedir. Jani Thomai, 
Miqo Samara, Flajri Shehu, Thanas Feka, 1 . Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe 
( 2005 ) Sdzliikte sadeee iki anlam korumu§tu ve bunlar konu§ma diline ait 
kullammi. Ali Dhrimo, Edmond Tupja, Eshref Ymeri, 11 . Fjalor Sinonimik i 
Gjuhes Shqipe, Botim i Riveshtruar ( 2007 ) Sdzliikte hemen hemen Tiirkpede olan 
biitiin anlamlari verilmi§tir. Flepsi konu§ma dilinde kullamldigi iqin sdzliikte bis. 
kisaltmasi yazilmi§tir. Ayni zamanda verilen e§anlamlilann arasmda Tiirkqe almti 
e§anlamlari da verilmi§tir. 

nazli 1 . Kolayea gdnlii olmayan, kendini agir satan, i§veli, edah: "Nazli mi 
nazli, suzum suziim suzulen bir kiz gocuguydu." - T. Bu^a. 2 . Ustiine titrenilen, 
deger verilen, sevgili: "Ben gocuklugumdan beri gayet nazli buyiidum." - P. Safa. 3 . 
Ozen isteyen, nazik, 4 . Sagligim, dayamkligim qabuk bitiren. (s. 1461 ) 

nazeli - I. bis. nazeqar - sillet me naze, nazemadh, nazetar, nazeli bis. 
ojnatar, ojnak, piliherdhe, buzeholle, cenak (s. 540 ); nazetar - nazeqar II. nazeli, 
shih nazeqar, nazeqar = nazeli, shtinjak, buzeperdredhur, ngrenekeq, eenak, 
hajekeq, paoreks, buzedredhur, buzeholle (s. 310 ) 

Tiirkqe Sdzliikte bu sdzeiigii i9in ddrt anlam verilmektedir. Jani Thomai, 
Miqo Samara, Flajri Shehu, Thanas Feka, 1 . Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe 
( 2005 ) Sdzliikte sadeee iki anlam korumu§tu ve bunlar konu§ma diline ait kulla-ni- 
mi. Ali Dhrimo, Edmond Tupja, Eshref Ymeri, II. Fjalor Sinonimik i Gjuhes 
Shqipe, Botim i Riveshtruar ( 2007 ) Sdzliikte Amavutpa verilen e§anlamlari 
Tiirk9ede olan biitiin anlamlari i9ermektedir. Ayni zamanda verilen e§anlam-lilarm 
arasmda Tiirkpe almti unsurlarla olu§turulan Amavutpa e§anlamlari da verilmi§tir. 
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sert - 1 . (^izilmesi, kirilmasi, kesilmesi veya 9 ignenmesi gU 9 olan, pek, kati, 
yumu§ak kar§iti; 2. Esnekligi az olan, kolayca egilip biikulmeyen: "Tabakanin sert 
yayli kapagim tak diye kapatiyor."- T. Bugra; kati, ters; GU 9 IU kuvvetli; Hirpin, 
ofkeli, hiddetli: "Zaten Ataturk'un ne vakit dfkesine kapilarak herhangi bir kimseye 
kar§i herhangi bir sert harekette bulundugunu kim hatirlar?"- Y. K. Karaosma- 
noglu; 3. Kolay dayanilmayan, zor katlanilan, etkili, yumu§ak kar§iti; 4. GU 9 IU 
kuwetli: "Kapiyi kapadi, ddndii, sert adimlarla ilerledi."- M. §. Esendal; 5. Sarsici 
niteligi olan, 9 arpici, keskin, hafif kar§iti; 6 . Bagi§lamasi, ho^gdriisu olmayan: 
"Birgoklari beni dik ve sert oldugum igin belki sevmiyorlardi."- M. §. Esendal; 7. 
Gdniil kirici, kati, ters: "... sarardi, dudaklari titredi, ama adam sert bir davram§la 
kadehi kadinin eline tutu^turdu.” - H. E. Adivar; 8 . mec. Hir 9 in, ofkeli, hiddetli, 
gdniil kirici, 9. mec. Titizlikle uygulanan, siki. (s. 1737) 

i (e) serte - E i forte ne shije, ne te pire, ne te nuhatur, fig. I paafineshem, 
idhnak, i vrazhde, zemerak, i ashper, bis. 9 ifteli; i eger (kale), i rrepte (vend, 
bukuri), i palakueshem, i padrejtueshem (tel), i papetezueshem, 11. i (e) serte mb. 1. 
i ashper, mb.fig. 2. i eger, mb. 3. i forte, mb. 4. zemerak. 

Turk 9 e Sdzliikte bu sozciigii i 9 in dokuz anlam verilmektedir. Jani Thomai, 
Mipo Samara, Hajri Shehu, Thanas Feka, 1. Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe 
(2005) Sdzliikte sadece sifat olarak anlami ve iki mecazi anlamlari korumu§tu ve 
bunlar konu§ma diline ait kullammi. Bu sdzciikte yapi degi§ikligi gdriilmektedir. 
Ali Dbrimo, Edmond Tupja, Esbref Ymeri, 11. Fjalor Sinonimik i Gjuhes Shqipe, 
Botim i Riveshtruar (2007) Sdzliikte sifat olarak dort anlam verilmektedir. 

Jani Thomai, Mipo Samara, Hajri Shehu, Thanas Feka, 1. Fjalor Sinonimik i 
Gjuhes Shqipe (2005) ve Ali Dhrimo, Edmond Tupja, Eshref Ymeri, 11. Fjalor 
Sinonimik i Gjuhes Shqipe, Botim i Riveshtruar (2007) sdzliikten birkap dmek. 
all 9 ak - 1 . yoktur, 11 . mb. bis. thjeshtligjerim, budall, i mete, 
qejfli - 1. (Thomai, 2005) qejf bis. 1. defrim, zbavitje, argetim, gaz, 2. 
kenaqesi, endje, 3. deshire, 4 deshire, 11.^ qejfli bis. i dhene pas di 9 kaje, vdes per 
dipka, merakli, llacaman te ngrenash, shih gruar, cubar, vjet. ashik; bis. bandill, 
ahengxhi. 

dushman - 1. bis. 1. armik, 2. pushtues, vjet. Armik. 11. vjet. shih armik (s. 
91) 

teknefes - 1. mb. bis. astma, mb. bis. asmatik 11. vjet. shpirre, astme, shih 
shpirraq, asmatik. 

babaxhan - 1. bis. i mire dhe i dashur me te tjeret, i urte, nuk i ben keq 
askujt, nuk perzihet ne punet e te tjereve, shpirtmire, i padjallezuar, 11 . shpirtmire, 
zemermire, patekeq, babelok, babelosh, tatelosh, i leshte, i sinqerte, i thjeshte, i 
qilter, shih i fuqishem, i shendetshem, trim, i zoti. 

tamahqar -1. bis. lakmitar, tamahqarllek, bis. lakmi (s. 907), 11. bis. lakmi- 
tar, lakmues, i pangopur, i pangishem, makut, i babezishem, tamahqarllek bis. 
babezi, lakmi, pangopesi, makuteri (s. 578) 


^ Sozliikte kisaltmalari: bis. - konu§ma dili, fig. — mecaz anlami, shih — bakabilirsiniz, keq. — pejorativ anlami, 
thjeshtligj. - sadece konu§ma, sharje - sovmek, vjet. - arkaik sozciik, mb. - sifat. 
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hajvan - I. bis. 1. kafshe,//g. keq. 2. barre, 3. thjeshtUgj.sharje gomar,//g. 
thjeshlligj. (s. 350), II. bis. kafshe, ngarkese,//g. bis. i mete, i trashe. (s.l53) 

melhem - I. fig. bis. bar (s. 508), II. bar plagesh, fig. ila^, ngushellim, 
balsam (s. 283). 

xhambaz -1, keq. 1. dallaveraxhi, 2. batak^i, bis. keq. xhambazllek - bis. 
keq. 1. dallavere, 2. masbtrim (1029), dallaverexhi shih batak^i, dallavere shih 
batak^illek, masbtrim (s. 661). 

bejtexhi -1. 1. ai qe ben bejte, bejtar, 2. vjet. poet, (s. 82) II. bejtexhi - bejtar 

(s. 28) 

zavall - I. bis. 1. hall, 2. gjore, e/mb (s. 1037), II. bis. bela, hall, shih i 
mjere, i gjore. i shkrete, fatkeq, fatzi (s. 667) 

hallexhi - I. e/mb hallemadh (s. 352), 11. hallemadh, andrallemadh, brenge- 
madh, brengeshume, halleshume, hallezi, kusureshume, mundimmadh, mun-di- 
mplote, nevojtar, lotmadh, shumevuajtur, bis. kusuremadh, hallkeq, hallexhi (s. 
153-154) 

muhabet^i / muhabet^eshe - I. bis. kuvendar, muhabetqar (s. 533), II. 
muhabetqar, bis. muhabetshem (s. 303). 

kumarxhi - 1, bis. bixhoz^i (s. 434), II. bixhoz^i (s. 221) 
xhevahir - I. 1. diamant, 2. brilant, 3. fig. shume e 9 muar, shume e bukur, 
margaritar, 4. fig. njeri me zemer te mire, flori (s. 1030), 11. diamant, brilant, 
margaritar, gur i 9 muar, fig. thesar, flori, fig. i shkelqyer, i mrekullueshem, i 
vlefshem, i 9 mueshem (s. 662) 

teveqel - L bis. keq. 1. budalla, 2. trashaman (s. 914), 11. trashaman, i trashe 
nga mendja (s. 583) 

xhymert - I. bis. bujar (s. 1031), II. vjet. doredhene, bujar, mikprites. 
nur - I. bis. i hijshem (s. 576), nursez bis. nurzi / nurzeze (s. 576), 11. bis. 
fytyre, duke, hijeshi, bukuri, hir, pamje, hije, shkelqim, drite, bis. i hijshem, i 
pashem, i bukur (s. 336) 

Hokum - I. mb. fig. i bute (s. 482), 11. suxhuk, dude, lende plasese, i bute, i 
majme (mish qengji) (s. 263) 

qerrata - I. e/mb. bis. njeri i zgjuar, i shkathet, por qe dredhon, dredharak, i 
djallezuar, dinak, tinezar, ligj.fol. shejtan, fig.perk. viran,/ig. 2. qe sjell ngaterre- 
sa, viran (s. 750), II. bis. i shkathet, i djallezuar, velet, bis. viran; dredha-rak, di¬ 
nak, tinezar,/ig. perk, i zgjuar, i gjalle, i prape, i keq, i demshem (s. 447) 

jaran - I. vjet. dashnor (s. 55), II. 1. testembel, kocke, mezith, shih ky 9 i 
kembes, 2. vjet. i dashur, qejfli (s. 14) 

xhanan - I. bis. 1. zemermire, 2. i dashur, 3. dashuri (s. 1029), 11. bis. i 
dashur, shpirtmire, zemermire. 

surrat - I. bis. 1. sharrje fytyre, 2. dordolec, 3. fig. vjet. kamaval (s. 837), 
II. keq. shih turi fytyre fig. zemerlig, njeri i keq, dordolec, surreter, surreta vjet. 
kamaval (s. 513) 
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merak - I. bis. deshire, bis. gajle, zekth, bis. vjet. sevda, tange, ngjak, peng, 
kureshtje; lakmi, gjakim, bis. qeder, qederosje, dert, krah. zhol, shqetesim, bis. 
kasavet, hall; dashuri; kujdes; perkushtim, dyshim, frike (per dike) peng, gozhde 
(s. 285), II. 1. bis. shqetesim, pergjegjesi, kujdes, brenge, kasavet bis. gajle bis. 
qeder, bis. dert, bis. sevda, bis sekelldi, bis. 2. dashuri, 3. kureshtje, 4. frike, 
dyshim, 5. fig. peng. (s. 511), II. bis. i kujdesshem, 2. i dhene pas di 9 kaje / dikujt 
(s. 511). merakleshe - bis. qejfleshe, qejflie. 

sheqer -1, i embel (s. 846), ll.fig. i embel, mjalte (s. 521) 
damlla -1, bis. 1. mjek. semundje, pike, send euf. 2. fatkeqesi (s.l79), 2. bis. 
hemorragji cerebrate//g. gjeme,//g. bis. i keq, i lig (s. 71) 
edepsiz -1, thjeshtligj. sharje i pacipe (s. 237) 

katran - I. 1. zift, pise, peshkve (s. 401), II. asfalt krah, zift, sharrje bis. 
shkrume, sterre, bis. i felliqur, i keq, bis. zemerlig, fatkeq, mjere (s.l90) 

llliz - I. 1. dege e re, e holle e drejte, bisk, biskonje, bilashnjok, bilonje, 
lastar, pip, pinjoll, vishkull, pinok, rrenjolle, njomez, fidan, mite, korthite, fillak, 
fiskaje, flskel, ffegull, triskull, llaskonje, llaskore, smat, smag, noshter, 2. fig. 
pinjoll, 3. fig. i njome. 4. mb. fig. i drejte, lldan, lastar, bisk, biskonje, pip, pipth, 
vishkullar, vishkull, fillak, pinjoll, fiskaje (s. 266), 11. lastar, fidan, thithak, thithes, 
imshtak, sterpik, vishkull,//g. pinjoll,//g. i mitur,//g. shtathedhur. (s. 110-111) 
llafazan -1, bis. fjalaman (s. 479), II. Yoktur. 

vesves - I. lig. folur bis. qe dyshon per pdo gje, vesveseli (s. 993), II. 
dyshues, huqemadh, tekanjoz, bis. vesveseli, huqli (s. 638) 

batak^i - 1, bis. keq. T'ia hedh tjetrit, mashtrues, sharlatan, vjet. kallpazan, 
xhambaz, batak (s. 80), II. bis. mashtrues, maskara, kallp, kallpazan, xhambaz, 
matrapaz, kodosh, ndyresire, sharlatan, fig. batak, pleh, qelbesire, bis. pizeveng, i 
poshter, i felliqur, dorefelliqur (s. 27) 

safi - I. bis. 1. i paperzier, 2. i paster (s. 811), II. bis. i thjeshte, i paperzier, i 
patrazuar (s. 490) 

qyfyrexhi -1, bis. shakatar (s. 762), II. qyfyremadh (s. 454) 
firak -1, bis. sherbetor (s. 374), II. vjet. sherbetor (s. 167) 
hyzmeqar - I. djale qe punon shegert, II. fig. bis. keq. sherbetor, mb.fig. i 
keq (s. 164) 

saraf - I. vjet. 1. qe merrej me nderrimin e monedhave, sekser, 2. keq. 
koprac (s. 813), II. tryezar, koprae, kumae, dorerrudhur, doreshtrenguar, 
shpirtvogel krah. sekser (s. 493) 

hileqar - I. qe ben bile, hilemadh, hiletar, bishtnues, dinak, ana 9 , keq. 
dredhues, marifet 9 i (s. 366), 11. hileqar - dinak (s. 162) 

dallkauk - I. bis. keq. dyfytyresh (s. 178), II. bis. keq. lajkatar, shih i 
poshter, hipokrit (s. 71) 

kopuk - I. thjeshtligj.sharje horr (s. 420), II. bis. keq. horr, rruga 9 , bis. 
xhagajdur (s. 208) 
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azat - 1. bis. 1. i lire, i shpenguar, i pafre, 2, i azdisur bis. (s. 61), II. bis. i 
9 liret (s. 17) 

haset^i -1. hasetpi bis. ziliqar (s. 358), II. ziliqar (s.I57) 
inat^i - I. bis. qe mban inat, inat 9 or, zemerak, gjakhidhur, gjakkeq, 
rrembosur, mllefqar, 2. kokeforte, inat 9 or - inat 9 i (s. 377), inat 9 i, inat 9 or, 
hidhenak, hidhtak, i hidhur, i gjakhidhur, gjakkeq, idhnak, idhnar, i serte, zemerak, 
rrembosur, gjaknxehte/ig. piper, spec, turispec, bis. naks, hakmarres, bis. mllefqar, 
kokeforte, i rrembyer, sedermadh (s. 170) 

jaran - I. vjet. keq. dasbnor (s. 382), II. vjet. i dasbur, sbok, mik, jarane - 
sboqe, mike, jarani - dashuri, shoqeri, shaka (s. 173) 

azgan - I. bis. 1. sbtathedhur, 2. fig. i gjalle, i shkathet, trim, guximtar, i 
guximshem, sypatrembur, 11 . shtatlarte, shih trim, i shkathet. 

Ba§ka dmekleri duhanxhi, topall, ashik, sherrxhi, shejtan, pehlivan, fallxhi, 
fidan, bosh, surrat, gehre, bigimsez, katil, kapadai, sakat, poterexhi, edepsiz, delen- 
xhi, hajdut, deli, noksan, dembel, pis, zeher, marifetgi v.s. Hepsi bu sozciikler Ar- 
navut 9 ada sifat olarak (bazi isim olarak) kullanilmakta ve aym zamanda Amavut 9 a 
sdzcuklerin e§anlamli sozciik olarak Amavut 9 a E§anlamlilar Sdzliiklerde yer al- 
maktalar. 

Sonu 9 olarak bugiin Turk 9 e sdzcuklerin dzelligi onlarm konu§ma dilinde 
kullamliyor olmasidir ve bu sozciikler anadili Amavut 9 a olan herkes tarafmdan bi- 
linmektedir. Onlar gunliik ileti§imin par 9 alaridir. Sdzcuklerin diger kullamm alan- 
larma nazaran en 90 k giinliik konu§ma dilinde kullamldiklari gdriilmektedir. 

Bu sdzcuklerin Arnavut 9 a E§anlamlilar Sdzliiklerde yer almalan ve Amavut- 
9 a sdzciiklerin esanlamli sdzciik olarak kullammlan, hala bugiinlerde bu sdzciikle- 
rin kullammim a 9 iklamaktadir ve Amavut 9 anm 9 agri§imlar paradigmasim zen-gin- 
lestirmektedir. 
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KceMUJie A6duy (AjiOaHun) 

O nOJIOaCHTCJIbHblX H OXpHUaxeJIbHblX KOHHOXailHSX CHHOHHMHMeCKHX CJIOB, 
3aHMCXBOBaHHbIX H3 XypeilKOXO H3bIKa, B CJIOBapHX ajiSaHCKOXO H3bIKa 

Pe3ioivie 

KaK H3BeCTHO, B Ka>K^[OM H3bIKe HMeiOTCH CHHOHHMHHHBie CJIOBa, HO OHH He 
H/ieHTHHHBi, a aBJMioTCH cJioBaMH, 6jih3khmh ^[pyr K zipyry no CMBicJiy. B to >Ke BpeivM, b 
3aBHCHMOCTH OT CXeneHH HCnOJIb30BaHHH H npOZiyKTHBHOCTH H3bIKa KaK HHCBMeHHOrO, 
KOJIHUeCTBO HOBBIX a6CTpaKTHbIX H KOHKpeXHBIX HOHHXHH Sy^ieX yBeJIHHHBaXBCH, XeM ca- 
MBIM yBeJIHHHBaa KOJIHUeCTBO CHHOHHMOB B 3TOM H3bIKe. HxBeCXHO, HXO XypeqKHH H3bIK 
6oraX CHHOHHMaMH. CHHOHHMHUeCKHe CJIOBa HMeiOX TOHKHe paXJIHHHH, H y KaiKJlOrO H3 
HHX ecxB ox/ieJiBHaa ccjiepa HcnoJibxoBaHHH. 

KaK H3BecxHO, paxJiHHHBie cJiaKxopbi cnoco6cTBOBajiH o6MeHy cjiob MeiK^iy axtiKa- 
MH. TypeqKHH hbbik OKaxaji BiiHHHHe na 6ajiKaHCKHe hbbikh. HcxopHuecKH MHorne (j)OHe- 
XHuecKHe H MopcJioJiOFHHecKHe aneMeHXBi nepemnn h3 xypeqKoro H3biKa b anSancKHii. 
3xh xypepKHe sjieMeHXBi BomjiH b anGancKHii hbbik bo BpeMena OcMancKOH HMnepHH. 
Apa6cKHe h nepcH/iCKHe cnoBa xaKiKe Gbijih xaHMCXBOBaHBi anbancKHM hbbikom nocpe/i- 
cxBOM xypeqKoro. 

TypKH npHHecJiH na BajiKanti HOByio Kynbxypy. C hobbimh Kyjibxypoii h o6pa30M 
5KH3HH HOHBHIIHCb H HOBBie HOHHXHH, KOXOpBie UapfLJiy CO MHOIKCCTBOM HTBIKOBBIX HOKa- 
Baxeneii BomjiH b ajiGancKHii h /ipyrne SajiKancKHe hbbikh. Co BpeMeneM 3xh xaHMCXBO- 
BaHHBie CJIOBa nojiyuHJiH hoboc BHyipennee ceMaHXHuecKoe paxBHXHe. /(aHHBie xaHMcxBo- 
BaHHH oSoraxHJiH jieKCHKy aji6aHCKoro HXbiKa h b xo >Ke BpcMH cox^iajiH ohchb 6oraxyio 
CHCXCMy CHHOHHMHHHBIX CJIOB. MHOrHC XypepKHe XaHMCXBOBaHHH BKjnOneHBI b ajl6aH- 

CKHe (JjpaxeoJiorHHecKHe BBipaiKCHHa, hochobhubi h hofobopkh. EoJitmoe kojihhccxbo 

HCCJie/lOBaHHH 6bUIO npOBe^ieHO B CBHBH C XypepKHMH XaHMCXBOBaHHBIMH CJIOBaMH. 

L(eJibio TiaHHOFO HCCJie/iOBaHHH aBJiaexca anajiHS nonoiKHxeJibHbix h oxpHqaxeJib- 
HBDC KOHHOXaqHH CHHOHHMHHCCKHX CJIOB, SaHMCXBOBaHHBIX H3 XypeqKOFO HBBIKa H OXpa- 
IKeHHBIX B CJIOBapHX ajl6aHCKOFO HBBIKa, B OCOOeHHOCTH B «CjIOBape CHHOHHMOB ajiOan- 
CKOFO H3bIKa». KaK HBBeCXHO, B TiaHHBIX XaHMCTBOBaHHHX Ha6jIIO/iaeXCH HOBOe BHyXpeHHee 
ceMaHXHuecKoe paxBHXHe. 3 xh xaHMcxBOBaHHBie cjioBa HcnojiBByioTCH b aji6aHCKOM htbikc 
B HOJIOIKHXeJIBHOM, OXpHqaXeJIbHOM H HeHXpajIBHOM BHaneHHHX. Ha OCHOBe «CjIOBapH 
CHHOHHMOB ajiOaHCKOFO H3bIKa» MBI HOnblXaCMCH yCXaHOBHXB COOXHOmeHHe MeiK^iy HO- 
JIOIKHXeJIBHblMH H OXpHqaXeJIBHblMH BHaneHHHMH 3THX CJIOB. HcCJIC^iyH KOHHOXaqHH CHHO- 
HHMHHHBix CJIOB, MBI HocxapacMCH HpHBecTH HpHMepbi H3 cJiOBapcH H jiHxepaxypbi xypep- 
KOFO H ajiOaHCKOFO HBbIKOB. 

KjnoneBbie CJiOBa: cmucji, KOHHomaifun, noMOOKumeubmiu, ompuijamejibmiu, 
HeumpajibHbiu. 
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Xhemile Abdiu (Albania) 

On Positive and Negative Connotations of Synonyms, borrowed from the 
Turkish Language in the Albanian Dictionaries 

Abstract 

As it is known, there are synonyms in every language, but they are not identical. 
They are words closer in their meanings. At the same time, depending on the degree of use 
and productivity of the language, as in written one the number of new abstract and concrete 
concepts will increase as well as the number of synonyms in this language. The Turkish 
language is known to be rich in synonyms. Synonyms have very slight differences and each 
of them has its own area of usage. 

As we know different factors led to exchange words between languages. The 
Turkish language influenced the Balkan languages. Historically many phonetic and 
morphological elements transformed from Turkish into Albanian. These Turkic elements 
entered the Albanian language during the rule of the Ottoman Empire. Words from the 
Arabic and Persian language were also borrowed in the Albanian language by means of the 
Turkish language. 

The Turks brought a new culture to the Balkans. With these new culture and life 
style there appeared new concepts as well which entered the Albanian and other Balkan 
languages along with the most linguistic indicators. Within some period, these borrowings 
gained new internal semantic meanings. These borrowings enriched the basic vocabulary of 
the Albanian language and the same time, created a very rich system of synonymic words. 
Many Turkish borrowings are included into Albanian phraseological expressions, proverbs 
and sayings. Very many researches were done in connection with Turkish borrowings. 

The aim of this paper is to analyze positive and negative connotations of synonyms 
borrowed from Turkish and used in the Dictionary of the Albanian Language, especially in 
"Albanian Dictionary of Synonyms ". As it is known, in the given borrowings a new 
internally semantic meaning can be observed. These borrowings are used in Albanian in 
positive, negative and neutral meanings. On the basic of Albanian Dictionary of Synonyms" 
we shall try to identify interrelations between positive and negative meanings of these 
words. 

Studying connotations of synonyms we shall try to give examples from Turkish and 
Albanian Dictionaries and Literature. 


Key words: meaning, connotation, positive, negative, neutral. 



